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con el pan de las primicias”
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de la Torá, son elevados de regreso a su fuente, donde nada
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L A  I D E A  C E N T R A L

Los dos corderos de Shavuot, que encarnan el bitul, son mecidos junto con los dos

panes, la Torá Escrita y la Torá Oral; por medio de la Torá, son elevados de regreso

a su fuente, donde nada opuesto a la santidad puede recibir sustento de ellos. En

cambio, los corderos diarios, que llevan el bitul al mundo de la separación, deben

ser quemados por completo.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar pregunta por qué, en Shavuot, los dos corderos son mecidos junto con los dos panes. El

propósito de la creación es que el yesh se anule ante la Divinidad, y el verdadero bitul consiste en estar

unido al Or Ein Sof, así como los miembros están unidos al alma. Por naturaleza, el hombre carece de

esto, pero los animales domésticos lo manifiestan, porque su raíz es más elevada que la del hombre; el

sacrificio devuelve su fuerza vital a esa raíz. Los corderos encarnan el bitul más que ningún otro ani‐

mal, pues corresponden a la compasión, el atributo de Yaakov. Las dos grafías de la Torá cuentan su

historia: kesev, con shin antes de beis, es su fuente, donde los atributos están por encima de Jojmá; ke‐

ves, con beis antes de shin, es su estado inferior. Yaakov los “separó” para llevarlos al mundo de la se‐

paración como los dos corderos diarios: el cordero de la mañana, para que el Jésed ilimitado de

Avraham se extienda solo a aquello que está anulado, y el cordero de la tarde, para endulzar las Gue‐

vurot de Yitzjak. En Shavuot, los corderos son mecidos de regreso hacia arriba junto con los dos panes:

la Torá Escrita, con su canto, y la Torá Oral, con su explicación de las mitzvot. Por eso los panes son

leudados, y los corderos de Shavuot son ofrendas de paz que pueden comerse.

E S Q U E M A

1 La pregunta: corderos mecidos junto con el pan

Los corderos de Shavuot son mecidos junto con los dos panes; para entender por qué, el maamar parte del

propósito de la creación: la anulación del yesh ante el ayin.

¶1

2 Qué es el verdadero bitul

Estar realmente incluido en la Luz Infinita, así como los miembros del cuerpo son uno con el alma y la obe‐

decen sin resistencia.

¶2



3likuteitorah.com/es/likkutei-torah/emor/5/

3 Los animales, el sacrificio y el cordero

Al hombre le falta el bitul innato, pero los animales domésticos lo poseen debido a su elevada raíz, y el sa‐

crificio los devuelve allí. Los corderos, que corresponden a la compasión de Yaakov, lo poseen en mayor

medida, como muestran su voz, su debilidad y su lana.

¶3–5

4 Kesev arriba, keves abajo

Abajo, beis antes de shin: Jojmá y luego los atributos divididos; arriba, shin antes de beis: los atributos por

encima de Jojmá. Yaakov lleva los corderos al mundo de la separación como los dos corderos diarios; el de

la mañana corresponde al Jésed de Avraham.

¶6–7

5 Los dos corderos diarios y el mecimiento de Shavuot

El cordero de la mañana impide que el Jésed ilimitado sustente a las kelipot; el cordero de la tarde endulza

las Guevurot de Yitzjak. En Shavuot, los corderos son mecidos de regreso a su fuente junto con los panes, la

Torá Escrita y la Torá Oral.

¶8–9

6 El canto y la explicación

La Torá Escrita tiene el canto de los signos de cantilación; la Torá Oral, la explicación de las mitzvot. Am‐

bas son elevadas a su fuente, y los corderos junto con ellas. Por eso los panes son leudados y reciben la

elevación de la fuente.

¶10–11

7 Ofrendas de paz y holocaustos

Los corderos diarios, llevados abajo, deben ser quemados por completo; los corderos de Shavuot, elevados

junto con la Torá, son ofrendas de paz que incluso sus dueños pueden comer.

¶12

C O N C E P T O S  C L A V E

Autoanulación (bitul) ביטול
No es mera humildad, sino estar realmente incluido en la

Luz Infinita, sin existencia aparte de ella, así como los

miembros no tienen vida aparte del alma.

Kesev y keves כשב / כבש
Las dos grafías de “cordero” que aparecen en la Torá. Ke‐

sev, con shin antes de beis, es la fuente de los corderos,

donde los atributos están por encima de Jojmá; keves, con

beis antes de shin, es su estado inferior, donde los atribu‐

tos siguen a Jojmá y se dividen.

El mundo de la separación (alma deferuda) עלמא
דפרודא
Los mundos inferiores, donde cada cosa parece existir por

sí misma; Yaakov lleva a ellos el bitul de los corderos.

La mañana de Avraham בקר דאברהם
El nombre que el Zóhar da al Jésed supremo, que se ex‐

tiende sin límite; el cordero de la mañana corresponde a

él.

Signos de cantilación (te’amim) טעמים
La melodía de la Torá Escrita, su canto, dulzura y deleite,

que la Torá Oral no explica.

“Exaltado desde los días del mundo” המתנשא מימות
עולם
Palabras de la bendición de la mañana, empleadas para

referirse a la fuente de la fuerza vital que trasciende los

mundos: su trascendencia hace que estos estén separados,

y, al ser elevados hacia ella, comparten su exaltación.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

La pregunta: corderos mecidos junto con el pan

והניף1 הכהן אותם2 על לחם הבכורים תנופה לפני הוי׳ על שני כבשים כו׳. ואיתא בגמרא שהלחם

מלמעלה כו׳

“El kohén los mecerá sobre el pan de las primicias, como ofrenda mecida ante Havaiá, junto con

los dos corderos”, etc. Y se afirma en la Guemará que el pan va arriba, etc.,

El maamar comienza con el versículo de la ofrenda de Shavuot (Levítico 23:20): las dos hogazas de trigo

nuevo, “el pan de las primicias”, se mecían junto con dos corderos ofrecidos como ofrendas de paz. La Gue‐

mará (Menajot 62a) cita la opinión de que, como en todos los casos, el pan se coloca arriba.

3 ולהבין ענין זה והתחברות זו להיות הכבשים עם הלחם בתנופה. שמניף הכבשים עם הלחם ביחד.

es decir, que mece los corderos junto con el pan. Y [debemos] comprender este asunto y esta

unión: que los corderos estén con el pan en la ofrenda mecida.

Lo que el maamar toma de la Guemará es que los corderos y el pan se mecen juntos. Pregunta qué significa

esta unión: ¿qué tienen en común las ofrendas animales y las hogazas de pan para que deban elevarse

juntas?

הנה נודע כי תכלית כל הבריאה להיות היש בטל לאין. ובכל עולם נמשך ביטול היש לפי מדרגתו.

Ahora bien, es sabido que el propósito de toda la creación es que el “algo” (yesh) se anule ante la

“nada” (ayin). Y en cada mundo, la anulación del yesh se manifiesta de acuerdo con su nivel.

La respuesta comienza con un principio fundamental: la creación existe para que el yesh, el ser creado que

se siente un “algo”, se anule ante el ayin, la “nada” de la Divinidad que ninguna criatura puede captar. Cada

mundo alcanza esta anulación según su propia medida.

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2

Qué es el verdadero bitul

S E C C IÓN  3  ·  ¶ 3 – 5

Los animales, el sacrificio y el cordero

והנה עיקר הביטול הוא להיות בטל ונכלל ממש באור א״ס ב״ה ומיוחד בו ביחוד גמור ואמיתי בתכלית

היחוד כהתאחדות אברי הגוף בנפש החיונית השורה ומתלבש בתוכם שאין להם חיות אחר מבלעדי

חיות הנפש

Ahora bien, la esencia de la autoanulación (bitul) consiste en quedar anulado e incluido realmente

en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, y unido a ella en una unión completa y verdadera, en la

unión más perfecta, como la unión de los miembros del cuerpo con el alma vital que reside y está

investida en ellos, pues no tienen otra fuerza vital aparte de la fuerza vital del alma.

El verdadero bitul no es un sentimiento de humildad, sino estar realmente incluido en la Luz Infinita y ser

uno con ella. El modelo es el cuerpo: sus miembros son uno con el alma vital investida en ellos, pues no tie‐

nen vida propia aparte de la vida del alma.

ולכן האברים נשמעים לרצון הנפש בביטול והתאחדות גמור וכך תהיינה כחות נפש החיונית בטלות

ונכללות ממש באור א״ס ב״ה השורה ומקיף על נפשו.

Por eso, los miembros obedecen la voluntad del alma con completa anulación y unión. Y así tam‐

bién los poderes del alma vital deberían quedar anulados e incluidos realmente en la Luz Infinita,

bendito sea, que reposa sobre el alma y la circunda.

Como los miembros no tienen una vida independiente, obedecen la voluntad del alma de inmediato y sin re‐

sistencia. Del mismo modo, el alma vital de la persona y todos sus poderes deberían quedar anulados en la

Luz Infinita que reposa sobre su alma y la circunda.

2

ועמ״ש ע״פ והקרבתם עולה אשה. אך הנה בטבע האדם בתולדתו אין כמו ביטול זה ודוגמתו אינו

Y vean lo que está escrito sobre el versículo: “Y ofrecerán un holocausto, una ofrenda ígnea”. Sin

embargo, en la naturaleza del hombre tal como nace no hay nada semejante a esta anulación, ni se

encuentra algo parecido

Las palabras iniciales remiten al lector a otro discurso, sobre “Y ofrecerán un holocausto, una ofrenda

ígnea”, donde se trata más ampliamente este tema. Luego el argumento da un giro: por naturaleza, desde

que nace, el ser humano no posee una autoanulación semejante, y tampoco se encuentra nada parecido en

el mundo físico.

3
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נמצא בגשמיות כלל לבטל רצונו מפני רצון אחרים בבחי׳ ביטול זה כאלו אין לו רצון אחר כלל

en absoluto en el ámbito físico: anular su voluntad ante la voluntad de otros con este grado de anu‐

lación, como si no tuviera ninguna otra voluntad.

Nadie deja de lado naturalmente su propia voluntad ante la de otro con tanta plenitud que sea como si no tu‐

viera voluntad propia.

אלא טבע זו היא בבהמה שהן בטלות ברצון המנהיגם ולכל אשר יחפוץ יטה אותם ואינם משנות את
4 תפקידם והיינו מפני כי שרשן ויסודתן בהררי קדש.

Más bien, esta naturaleza se encuentra en los animales domésticos, que se someten a la voluntad

de quien los guía: él los dirige hacia donde desea, y ellos no cambian la tarea que se les ha asigna‐

do. Esto se debe a que su raíz y su fundamento están “en los montes santos”.

Los animales domésticos sí muestran esta cualidad: van adonde los conduce quien los guía y cumplen su ta‐

rea. El Alter Rebe explica que esto se debe a que su raíz está “en los montes santos”, palabras tomadas de

Salmos 87:1.

היא מדרגות עליונות באור א״ס ב״ה ושם הן בבחי׳ ביטול באור א״ס ממש )ועמ״ש ע״פ ויאכילך את

5 בענין בהמה רבה שלמעלה מאדם( אלא שנפלו למטה מטה ממדרגת האדם ונמשך בחי׳ ביטול המן

למטה תח״י ]תחת יד[ האדם.

Estos son niveles elevados en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, y allí se encuentran en un

estado de anulación en la propia Luz Infinita (vean también lo que está escrito sobre el versículo

“Y te alimentó con el maná”, acerca de la “gran bestia” (behemah rabbah), que está por encima del

hombre). Sin embargo, cayeron muy abajo, por debajo del nivel del hombre, y el grado de anula‐

ción fue atraído hacia abajo, quedando bajo el dominio del hombre.

Estos “montes santos” son niveles elevados dentro de la Luz Infinita, donde las raíces de los animales se en‐

cuentran en completa anulación; el paréntesis remite a un discurso sobre “Y te alimentó con el maná”,

acerca de la “gran bestia”, cuya raíz está por encima del hombre. Esas raíces cayeron por debajo del nivel

del hombre, y por eso su anulación se manifiesta aquí como sometimiento al hombre.

וזהו ענין הקרבנות שהיו מקריבין הבהמה ע״ג ]על גבי[ המזבח ועולה חיותה במקורה ושרשה שהוא בחי׳

ביטול

Este es el sentido de los sacrificios: ofrecían el animal sobre el altar, y su fuerza vital asciende a su

fuente y raíz, que es el nivel de anulación

Este es el sentido interior de los sacrificios: cuando el animal es ofrecido sobre el altar, su fuerza vital as‐

ciende de regreso a su fuente y raíz.
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6 מכל הבהמה ולא מן החיות7 שבבהמה יש בה ממש באור א״ס ב״ה והקרבנות היו מן הבקר ומן הצאן

ביטול יותר מן החיה.

en la propia Luz Infinita, bendito sea. Los sacrificios se ofrecían de entre el ganado y el rebaño, de

entre todos los animales domésticos, y no de entre las bestias salvajes, pues el animal doméstico

tiene más anulación que la bestia salvaje.

Esa raíz consiste en una anulación absoluta en la Luz Infinita. Por eso se ofrecían únicamente animales do‐

mésticos, ganado y rebaño, y no animales salvajes, como aprende la Guemará del versículo (Zevachim 34a):

un animal doméstico tiene más anulación que uno salvaje.

וכן מכל הבהמה נבחרו כבשים עפ״י ]על פי[ הרוב8 שנמשך בהם בחי׳ הביטול יותר. כי הבקר פני שור

מהשמאל9 בחי׳ גבורות.

Asimismo, de entre todos los animales domésticos, se eligieron principalmente corderos, porque

en ellos se atrae en mayor medida el nivel de autoanulación (bitul). Pues el ganado vacuno corres‐

ponde a «la cara de un buey a la izquierda», el nivel de Guevurot (contención).

De entre los animales domésticos, la mayoría de las ofrendas eran corderos, porque el bitul se atrae a ellos

con mayor fuerza. El ganado vacuno, en cambio, corresponde a «la cara de un buey a la izquierda» de la vi‐

sión de la Carroza Divina de Yejezkel (Ezequiel 1:10), y el lado izquierdo es Guevurot, los atributos de con‐

tención y severidad.

וגם שור מנגח בקרנו10 ועזים הם ג״כ בחי׳ גבורות. אבל הכבשים הם בבחי׳ רחמים והכשבים הפריד

יעקב11 שכבשים הם בבחי׳ מדותיו של יעקב בחי׳ רחמים.

Además, el buey cornea con sus astas, y también las cabras corresponden al nivel de Guevurot.

Pero los corderos están en el nivel de la compasión, y «Yaakov separó los corderos (kesavim)»,

pues los corderos (kevasim) están en el nivel de los atributos (midot) de Yaakov, el nivel de la

compasión.

El buey manifiesta esta severidad al cornear con sus astas, y las cabras también pertenecen a Guevurot. Los

corderos pertenecen a la compasión: el versículo «Y Yaakov separó los corderos» (Génesis 30:40) los vincula

con Yaakov, cuyo atributo es la compasión.

כי הכבשים יש להם קול רחמנות שמעורר רחמים והיינו לפי שמקורם ושרשם הוא ממדרגה עליונה

יותר שהוא מקור הרחמים.

Pues los corderos tienen una voz lastimera que despierta compasión. Esto se debe a que su fuente

y raíz provienen de un nivel superior, que es la fuente de la compasión.

El balido lastimero del cordero despierta piedad en quien lo oye. El Alter Rebe ve en ello una señal de que la

raíz del cordero se encuentra en un nivel superior, la fuente de la compasión.

4
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ולכן בנפילת החיות למטה נמשך להם הקול שמעורר רחמים וגם הם חלשים בטבעם כתולדותם והרי

ניכר ומורגש בהם טבע הביטול ]וגם הכבשים יש בהם צמר ששרשו גבוה מאד12 וכמ״ש

Por lo tanto, cuando la fuerza vital descendió abajo, se les atrajo la voz que despierta la compasión.

También son débiles por naturaleza desde su nacimiento, de modo que en ellos se reconoce y se

percibe la naturaleza de la autoanulación. [Los corderos también tienen lana, cuya raíz es muy ele‐

vada, como está escrito

Como su raíz se encuentra en la fuente de la compasión, cuando la fuerza vital de los corderos descendió a

este mundo, conservaron la voz que despierta la compasión; y su debilidad natural hace que su bitul sea evi‐

dente. El corchete agrega otro indicio de su elevada raíz: su lana.

14 מחשבתיה הוה 13 ע״פ והבל הביא גם הוא מבכורות צאנו15,
בזהר גדול ח״א ]חלק א׳[ דמ״ב ע״ג ]עמוד ג׳[

בההוא אתר16 דאתמר בי׳ ]ביה[ ועתיק יומין יתיב כו׳ ושער רישי׳ ]רישיה[ כעמר נקא17 וקב״ה ]וקודשא בריך

הוא[ מחשבתא טבא צרפה למעשה ובג״ד ]ובגין דא[ קביל ליה וכו׳.

en el Zohar Gadol, parte I, folio 42, columna c, sobre el versículo “Y Hevel también trajo de los pri‐

mogénitos de su rebaño”: “Su pensamiento estaba dirigido a aquel lugar del que se dice: ‘Y el An‐

ciano de Días (Atik Yomin) se sentó’, etc., ‘y el cabello de Su cabeza era como lana limpia’; y el

Santo, bendito sea, une un buen pensamiento a la acción, y por eso lo aceptó”, etc.

El Zohar, acerca de la ofrenda de Hevel de “los primogénitos de su rebaño” (Génesis 4:4), dice que su pensa‐

miento estaba dirigido al nivel del que Daniel dice (7:9) que el Anciano de Días se sentó, “y el cabello de Su

cabeza era como lana limpia”; como D'os une una buena intención a la acción, la ofrenda fue aceptada.

Kehot señala que el Zohar Gadol citado aquí es el de la edición de Cremona.

19 וע׳ בזהר משפטים 18 כו׳ וע׳ במשנה ספ״ו דכריתות.
ועמ״ש לקמן בפ׳ פנחס ע״פ צו את בנ״י ]בני ישראל[

21 קכ״ה א׳ ועמ״ש במ״א ע״פ שערך כעדר העזים20 שגלשו כו׳[:

Véase lo escrito más adelante, en Parshat Pinjás, sobre el versículo “Ordena a los hijos de Israel”,

etc.; y véase la Mishná al final del capítulo 6 de Keritot. Véase también el Zohar, Mishpatim, 125a; y

véase lo escrito en otro lugar sobre el versículo “Tu cabello es como un rebaño de cabras que des‐

cendieron en cascada”, etc.]

El corchete concluye con otras referencias: el maamar de Likkutei Torah, Pinjás, sobre “Ordena a los hijos

de Israel”, que explica por qué la ofrenda diaria es un cordero; la Mishná al final del sexto capítulo de Keri‐

tot, sobre cómo se menciona a los corderos antes que a las cabras; el Zohar sobre Mishpatim (125a), acerca

del cabrito y la leche de su madre; y el maamar sobre “Tu cabello es como un rebaño de cabras”, acerca del

cabello como excedente del que se nutren las fuerzas externas.

5
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 6 – 7

Kesev arriba, keves abajo

ב והנה בנפילת החיות למטה בגשמיות נק׳ בשם כבשים הב׳ קודם לשי״ן. כי הב׳ רומז לבחינת חכמה

22 והשי״ן רומז לג׳ קוין המסתעפים ונמשכים למטה משא״כ כשהם למעלה במקורם בחכמה יבנה בית.

הם אחדות אחד.

2. Ahora bien, cuando la fuerza vital desciende a lo inferior, a la materialidad, se los llama kevasim

‐con la bet antes de la shin. Pues la bet alude al nivel de Jojmá (sabiduría), [como está escri ,(כבשים)

to:] “Con sabiduría se construye una casa (bayit)”. Y la shin alude a las tres líneas que se ramifican

y descienden; mientras que, cuando están arriba, en su fuente, constituyen una única unidad.

La Torá escribe “cordero” de dos maneras: keves (כבש) y kesev (כשב). La grafía kevasim, con la bet antes de la

shin, describe a los corderos después de su descenso a la materialidad: la bet, la letra inicial de bayit,

“casa”, representa Jojmá, pues “con sabiduría se construye una casa” (Proverbios 24:3); y la shin, con sus

tres ramas, representa las tres líneas de los atributos, que se dividen al extenderse hacia abajo. En su fuente

no están divididos, sino que constituyen uno.

6

ושם נק׳ כש״ב ]כשל בינונים[ השי״ן קודם לבי״ת שהשי״ן הוא מדות עליונות שלמעלה מהחכמה23 ושכל
25 ונק׳ בזהר24 טורי חשוכא.

Y allí se los llama kesev (כשב), con la shin antes de la bet, pues la shin representa los atributos

emocionales (midot) superiores, que están por encima de Jojmá y del intelecto, y en el Zóhar se los

llama “las montañas de oscuridad”.

En su fuente, los corderos se llaman kesev, con la shin primero: allí los atributos no nacen de Jojmá, sino

que están por encima de ella y de todo intelecto. El Zóhar llama a estos atributos ocultos “las montañas de

oscuridad”; aquí, oscuridad significa que están más allá del alcance del entendimiento.

27 ובד״ה ]ועיין במ״ש פ׳ תולדות בביאור ע״פ מים רבים26 שבשה״ש ]שבשיר השירים[ בענין דעת עליון

שניך כעדר[

[Véase lo escrito en Parshat Toldot, en la explicación (biur) sobre el versículo “Muchas aguas” de

Shir HaShirim, acerca de la cuestión del Daat superior, y en el discurso que comienza “Tus dientes

son como un rebaño”.]

El corchete remite a otros dos discursos: el Biur (discurso explicativo) de Torah Ohr, Parshat Toldot, sobre

“Muchas aguas no pueden apagar el amor” (Shir HaShirim 8:7), que explica el Daat superior, y el discurso

sobre “Tus dientes son como un rebaño”.

7
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אך והכשבים הפריד יעקב28 שיעקב הוא הממשיך בחי׳ הכשבים מבחינתם ומדרגתם שבמקורם לבחי׳

הפירוד שיהי׳ ]שיהיה[ נק׳ בשם כבשים.

Pero “Y Yaakov separó los corderos (kesavim)” [significa] que Yaakov es quien hace descender el

nivel de los kesavim desde su nivel y rango en su fuente hasta el nivel de separación, para que se

los llame kevasim.

El versículo “Y Yaakov separó los corderos” recibe ahora su significado interior: Yaakov hace descender a

los corderos desde su estado de unidad como kesavim en su fuente hasta el nivel de separación, donde se los

llama kevasim.

כדי שיהי׳ ]שיהיה[ נמשך בחי׳ הביטול גם בעלמא דפרודא את הכבש29 א׳ תעשה בבקר ואת הכבש השני

תעשה בין הערבים כו׳.

[Esto es] para que el nivel de autoanulación (bitul) también descienda al mundo de separación

(alma deferuda): “Ofrecerás un cordero por la mañana y el segundo cordero lo ofrecerás hacia el

atardecer”, etc.

El propósito de este descenso es que el bitul llegue incluso al “mundo de separación”, los mundos inferio‐

res, donde cada cosa parece existir por sí misma. Por eso la ofrenda diaria consiste en dos corderos, uno por

la mañana y otro hacia el atardecer (Números 28:4).

30 בחי׳ חסד עליון שמתפשט אור א״ס ב״ה למעלה עד אין קץ והענין כי בקר הוא בקר דאברהם31,
32 ולמטה עד אין תכלית.

La explicación es la siguiente: la mañana es “la mañana de Avraham”, el nivel del Jésed superior,

en el que la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, se extiende hacia arriba sin fin y hacia abajo sin

límite.

La mañana representa a Avraham, cuyo atributo es el Jésed superior, una bondad que fluye sin límite; el

Zóhar la llama “la mañana de Avraham”. Por medio del Jésed, la Luz Infinita se extiende sin fin hacia arriba

y hacia abajo.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 8 – 9

Los dos corderos diarios y el mecimiento de Shavuot

והנה בהתפשטותו למטה מדרגה אחר מדרגה בירידות המדרגות בדרך השתלשלות והתלבשות יש

יניקה ואחיזה לקליפות וסט״א ]וסטרא אחרא[ לינק מהקדושה בחי׳ אהלי קדר33 וכמו שאמר אברהם לו
34 ישמעאל יחיה לפניך.

Ahora bien, al extenderse hacia abajo, nivel tras nivel, en el descenso de los niveles por la vía de la

cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) y el revestimiento, las kelipot (cáscaras) y la si‐

tra ajra (el otro lado) encuentran una fuente de sustento y un asidero para nutrirse de la santidad:

el aspecto de “las tiendas de Kedar”; y como dijo Avraham: “¡Ojalá Yishmael viviera ante Ti!”.

Cuando Jésed se extiende hacia abajo a través de la cadena de niveles, cada uno revestido en el siguiente, las

fuerzas opuestas a la santidad encuentran un asidero y se nutren de ella. “Las tiendas de Kedar” (Cantar de

los Cantares 1:5), llamadas así por un hijo de Yishmael, representan esa nutrición que se extrae de la santi‐

dad; y la súplica de Avraham, “¡Ojalá Yishmael viviera ante Ti!” (Génesis 17:18), expresa una bondad ilimita‐

da que alcanza incluso a Yishmael.

וצריך להקדים כבש שהוא בחי׳ ביטול בבחי׳ רחמנות שלא יומשך אור א״ס ב״ה רק בבחי׳ ביטול להיות

אור א״ס שורה ומתגלה במי

Y es necesario anteponer un cordero, que representa el nivel de autoanulación (bitul), con la cua‐

lidad de la compasión, para que la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, se atraiga únicamente en

el nivel de la autoanulación: que la Luz Infinita repose y se revele en quien

Por eso, el cordero —el bitul unido a la compasión— debe ir primero: la ofrenda matutina asegura que la luz

ilimitada de Jésed se atraiga únicamente hacia aquello que está anulado ante ella. La Luz Infinita reposa y se

revela solo en quien está anulado ante ella; la Guemará (Nedarim 38a) cuenta la humildad entre las cualida‐

des de aquellos sobre quienes D'os hace reposar Su Shejiná.

36 וע׳ בזהר בלק דף ר״ד ע״ב וס״פ מקץ דף שבטל35 אליו דוקא ]ועמ״ש בפ׳ וירא ע״פ אנכי מגן לך37,
38 ר״ג[.

está anulado ante ella, específicamente. [Véase lo escrito en la parashá Vayerá sobre el versículo

“Yo soy un escudo para ti”; y véase el Zóhar, Balak, folio 204b, y el final de la parashá Miketz, folio

203.]

El pasaje entre corchetes remite al discurso sobre “Yo soy un escudo para ti” (Génesis 15:1) en Torah Ohr,

que explica la bondad ilimitada de Avraham hacia Yishmael, y a dos pasajes del Zóhar, en Balak y al final de

Miketz, que hablan de “la mañana de Avraham”.

8
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ואת הכבש השני תעשה בין הערבים39 זמן שליטת מדתו של יצחק בחי׳ גבורות להמתיקן כו׳ והמשכות

בחי׳ ביטול זה ב׳ כבשים בבחי׳ בקר ובבחי׳ בין הערבים נעשה ע״י יעקב

“Y el segundo cordero ofrecerás hacia el atardecer”: el momento en que prevalece el atributo de

Yitzjak, el nivel de las Guevurot (contenciones), para endulzarlas, etc. Y las emanaciones de este

nivel de autoanulación (bitul), los dos corderos, en el nivel de la mañana y en el de “hacia el atar‐

decer”, se realizan por medio de Yaakov,

El segundo cordero se ofrece hacia el atardecer, el momento en que prevalece el atributo de Yitzjak, Guevu‐

rá; su bitul endulza esas severidades. Ambas emanaciones —la del cordero de la mañana y la del cordero del

atardecer— son obra de Yaakov.

שהוא בריח התיכון המבריח40 מן הקצה אל הקצה לכך הפריד יעקב הכבשים מבחי׳ כשבים שהיו

במקורן ושרשן לבחי׳ כבשים לעלמא דפרודא להתחלק בב׳ בחי׳ ומדרגות שונות.

quien es “la barra central que atraviesa de un extremo al otro”. Por eso Yaakov separó los corderos

del nivel de kesavim, tal como se encontraban en su fuente y raíz, y los llevó al nivel de kevasim,

para el mundo de la separación, donde se dividen en dos aspectos y niveles diferentes.

Yaakov es “la barra central” del Mishkán, que atravesaba todas las tablas de un extremo al otro (Éxodo

26:28): su atributo une los dos extremos, el Jésed de Avraham y la Guevurá de Yitzjak. Por eso es él quien

hace descender los corderos desde su fuente unificada como kesavim al mundo de la separación como keva‐

sim, divididos en dos ofrendas en dos momentos distintos.

אך בשבועות והניף הכהן אותם על לחם41 כו׳ על שני כבשים שמניף את הכבשים למעלה לשרשן

ומקורן בחי׳ כשבים להיות בטלים ומיוחדים באור א״ס ב״ה ממש והיינו עם הלחם כי

Pero en Shavuot, “el kohen los mecerá sobre el pan”, etc., “sobre los dos corderos”: él mece los

corderos hacia arriba, hasta su raíz y fuente, el nivel de kesavim, para que se anulen y se unan en

la Luz Infinita misma (Or Ein Sof), bendito sea. Y esto ocurre junto con el pan, porque

En Shavuot el movimiento se invierte: el kohen mece los dos corderos hacia arriba, de vuelta a su raíz como

kesavim, donde se anulan y se unen en la Luz Infinita misma. Esto ocurre junto con el pan, y ahora el maa‐

mar explica qué representa el pan.

הנה ענין תנופות שתי הלחם הוא. כי הנה ב׳ הלחם רומזות לתשב״כ ]לתורה שבכתב[ ותשבע״פ ]ותורה שבעל

42 כמ״ש לכו לחמו בלחמי43 כו׳
פה[

el significado de los movimientos de las dos hogazas es [el siguiente]. Pues las dos hogazas aluden

a la Torá Escrita y a la Torá Oral, como está escrito: “Vengan, coman de mi pan”, etc.

Las dos hogazas representan las dos partes de la Torá, la Escrita y la Oral, pues la Torá es llamada pan: “Ven‐

gan, coman de mi pan” (Proverbios 9:5).

9
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 0 – 1 1

El canto y la explicación

כי הן בחי׳ גבוהות שיש בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ מה שאין בתשבע״פ ]בתורה שבעל פה[ והוא ענין הטעמים

שבתורה זרקא מקף שופר הולך סגולתא כו׳ שהם בחי׳ ניגון בבחי׳ מתיקות ותענוג.

Pues son niveles elevados: en la Torá Escrita hay algo que no existe en la Torá Oral. Esto se refiere

a los signos de cantilación (te’amim) de la Torá: zarka, makaf, shofar holej, segolta, etc., que cons‐

tituyen el nivel de la melodía, con la cualidad de dulzura y deleite.

Cada parte de la Torá posee una cualidad elevada que la otra no tiene. Solo la Torá Escrita tiene los signos de

cantilación, mencionados aquí por el comienzo de su secuencia tradicional —zarka, makaf, shofar holej, se‐

golta—; estos son pura melodía, dulzura y deleite.

44 ובלילה שירה עמי46 שהטעמים הן בבחי׳ שיר וניגון לנגן וע״ז נאמר ויהי שירו חמשה ואלף45,

בשירה וזמרה מרוב שמחה ותענוג שהטעמים אלו הם בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ ולא בתשבע״פ ]בתורה שבעל

פה[ ואין בתשבע״פ ]בתורה שבעל פה[ שום פי׳

Acerca de esto está dicho: «Y sus cánticos fueron mil y cinco» y «De noche Su cántico está

conmigo», pues los signos de cantilación pertenecen al nivel del canto y la melodía: cantar con

cánticos y alabanzas, desde una gran alegría y deleite. Estos signos de cantilación están en la Torá

Escrita y no en la Torá Oral; y en la Torá Oral no hay ninguna explicación.

Los «mil y cinco» cánticos de Shlomó (I Kings 5:12) y «De noche Su cántico está conmigo» (Psalms 42:9) se

interpretan como referencias a este canto de la Torá: la cantilación es una melodía que brota de una gran

alegría y deleite. Solo existe en la Torá Escrita.

וביאור על הטעמים לבאר ולפרש לנו שירה זו מאי היא ]ועמ״ש בפ׳ הברכה ע״פ תורה צוה47 וע״פ ויהי

מקץ48 וע״פ שיר השירים49 וע״פ ואהיה אצלו אמון ואהיה שעשועים50 כו׳[.

o una explicación de los signos de cantilación, para explicarnos e interpretar qué es este canto.

[Véase lo escrito en Parshas HaBerachah sobre el versículo «La Torá [Moshe] ordenó», y sobre «Y

sucedió al cabo», y sobre «El Cantar de los Cantares», y sobre «Yo estaba junto a Él como un niño

criado (amon), y era Su deleite», etc.]

En ninguna parte la Torá Oral nos dice qué significa este canto; permanece más allá de toda explicación. El

corchete enumera cuatro maamarim que desarrollan el tema: sobre «La Torá que Moshe ordenó», sobre «Y

sucedió al cabo» (el comienzo de Miketz), sobre «El Cantar de los Cantares» y sobre «Yo estaba junto a Él

como un niño criado».

10



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  E M O R  ·  M A A M A R  5 …והניף הכהן אותם על לחם הבכורים תנופה לפני

14likuteitorah.com/es/likkutei-torah/emor/5/

רק תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ היא פי׳ וביאור יסוד המצות ושורשן שפי׳ וביאור זה הוא בתשבע״פ ]בתורה

שבעל פה[ דוקא ולא בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ כי אין שום מצוה בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ שלא תהיה צריכה

לפי׳

La Torá Oral, en cambio, es la interpretación y explicación del fundamento de las mitzvot y de su

raíz; esta interpretación y explicación se encuentra específicamente en la Torá Oral, y no en la

Torá Escrita. Pues no hay ninguna mitzvá en la Torá Escrita que no necesite interpretación

La Torá Oral posee una cualidad propia y singular: explica las mitzvot, su fundamento y su raíz. No se puede

cumplir ninguna mitzvá de la Torá Escrita sin ella.

וביאור תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ כיצד תהיה דרך עשיית המצוה ובאיזה אופן ובשבועות מניפין ב׳ בחי׳

הלחם למעלה במקורן ושרשן להיות כלולות ומתאחדות באור א״ס ב״ה

y la explicación de la Torá Oral: cómo debe realizarse la mitzvá y de qué manera. Y en Shavuot se

elevan los dos niveles del pan hacia arriba, hasta su fuente y raíz, para que queden incluidos y uni‐

dos en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea,

Solo la Torá Oral enseña cómo se realiza una mitzvá y de qué manera. En Shavuot, los dos tipos de pan se

elevan hacia arriba, hasta su fuente, para quedar incluidos y unidos en la Luz Infinita.

51 כי שם הן מיוחדות בתכלית היחוד איהו וחיוהי חד כו׳ הוא היודע והוא המדע כו׳.

pues allí están unidos en la unión suprema: «Él y Sus fuerzas vitales son uno», etc.; «Él es el Cono‐

cedor y Él es el Conocimiento», etc.

En su fuente, los dos aspectos de la Torá son uno con D'os mismo, en la unidad suprema expresada por «Él y

Sus fuerzas vitales son uno» y «Él es el Conocedor y Él es el Conocimiento»: allí, la sabiduría de D'os no es

algo separado de Él.

ובהן וע״י מתייחדים גם חיות הכבשים להיותן בטלים בשרשן ומקורן העליון להיות הכל בבחי׳ ביטול.

Y en ellos y por medio de ellos también se une la fuerza vital de los corderos, pues quedan anula‐

dos en su raíz y fuente supernal, de modo que todo esté en un estado de autoanulación.

Por medio de los panes —es decir, por medio de la Torá— también se une y queda anulada en su fuente su‐

pernal la fuerza vital de los corderos. Por eso los corderos se mecen junto con el pan: con la Torá, todo retor‐

na al bitul (autoanulación).
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ולכן בשתי הלחם דשבועות כתיב חמץ תאפינה52 שמאחר שמתעלה למקור החיות ומקור החיות

המהוה עולמות הנפרדים יש מאין הוא בבחי׳ המתנשא מימות עולם53 שזהו חיותם והתהוותם

Por eso, acerca de los dos panes de Shavuot está escrito: “Se hornearán leudados”. Pues, dado que

se elevan a la fuente de la fuerza vital, y que la fuente de la fuerza vital que hace existir a los mun‐

dos separados como algo a partir de la nada está en el nivel de “Quien se eleva por encima de los

días del mundo”, y esto es su fuerza vital y su llegar a existir,

Esto explica por qué los panes de Shavuot, a diferencia de las demás ofrendas de harina, se hornean leuda‐

dos (Leviticus 23:17). Se elevan a la fuente de la fuerza vital, que crea los mundos separados a partir de la

nada y que, en palabras de la bendición matutina, “se eleva por encima de los días del mundo”.

שמחמת שמתנשא ומסתלק מהם אור א״ס ב״ה למעלה ואינו מתלבש בתוכם ממש לכך נתהווה חיותם

וקיומם בבחי׳ נפרדים להיות דבר ויש בפ״ע ]בפני עצמו[ ובהעלותם למקורן ושרשן

pues, como la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea D'os, se eleva y se retira de ellos hacia lo alto, y

no está realmente investida en su interior, por eso su fuerza vital y su existencia llegaron a formar‐

se como algo separado, como una cosa y una entidad por sí mismas; y cuando se elevan a su fuente

y raíz,

Los mundos se perciben como separados precisamente porque la Luz Infinita se eleva por encima de ellos y

no está realmente investida en su interior; esta trascendencia es lo que les permite llegar a existir como en‐

tidades por sí mismas.

הוא המתנשא מימות עולם נעשו גם הם בבחי׳ התנשאות שלמעלה מאחר שנכללו ונתאחדו במקורם

ממש ]ועמ״ש מזה גבי חג השבועות ע״פ וידבר אלקים כו׳ ע״ש[.

que es “Quien se eleva por encima de los días del mundo”, ellos también alcanzan el nivel de una

elevación que está por encima, puesto que han sido incluidos y unidos en su propia fuente. [Véase

lo escrito sobre esto con respecto a la festividad de Shavuot, acerca del versículo “Y Elokim habló”,

etc.; véase allí.]

Pero cuando se elevan de regreso a esa fuente, participan de su elevación, pues ahora están incluidos y uni‐

dos con ella; esa elevación sagrada es lo que expresa la levadura de los panes de Shavuot. El texto entre cor‐

chetes remite al discurso de Shavuot sobre “Y Elokim habló” para ampliar el tema.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 2

Ofrendas de paz y holocaustos

ובזה יובן ההפרש שבין כבשי עצרת לבין שני הכבשים התמידים ליום כי שני כבשי עצרת הם שלמים54
55 הנאכלים לבעלים משא״כ שני כבשי התמידים ליום הם עולות.

Con esto se comprenderá la diferencia entre los corderos de Atzeret y los dos corderos del sacrifi‐

cio tamid diario: los dos corderos de Atzeret son ofrendas de paz (shelamim), que comen sus due‐

ños, mientras que los dos corderos del tamid diario son ofrendas de ascensión (olot).

El maamar explica ahora una diferencia halájica. Los dos corderos de Shavuot (Atzeret) son ofrendas de paz,

que se comen, mientras que los dos corderos del tamid diario (Números 28:3) son ofrendas de ascensión,

consumidas por completo sobre el altar.

והענין כי התמידים הם הכבשים הנמשכים למטהלעולם הפירוד כנ״ל ואזי א״א להאכיל לבעלים שלא

יומשך למטה מטה יותר ויהיה אחיזה ויניקה לסט״א ]לסטרא אחרא[.

La explicación es que los sacrificios tamid son los corderos que son atraídos hacia abajo, al mundo

de la separación, como se mencionó antes. Por eso, es imposible dárselos a comer a sus dueños,

no sea que sean atraídos aún más abajo y la sitra ajra (el otro lado) encuentre allí un asidero y se

nutra.

Los corderos diarios son los que son atraídos hacia el mundo de la separación. Comerlos los atraería aún

más abajo, donde la sitra ajra podría aferrarse a ellos y extraer sustento.

וצ״ל כולו כליל. אבל כבשי עצרת שהם על לחם הביכורים תנופה56 לפני הוי׳ למעלה במקורם לבחי׳

כשבים

Por eso, deben consumirse por completo (kalil). Pero los corderos de Atzeret, que están “sobre el

pan de las primicias, como ofrenda alzada ante Havaiá”, [son elevados] hacia arriba, a su fuente, al

nivel de los kesavim,

Por eso, el tamid debe consumirse por completo sobre el altar. En cambio, los corderos de Shavuot son ele‐

vados, “sobre el pan de las primicias”, hacia arriba, a su fuente, como kesavim.

12
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E N  L A  A V O DÁ

Así como los miembros del cuerpo obedecen al alma sin resistencia, porque no tienen vida propia, la perso‐

na debe hacer que las facultades de su alma vital queden anuladas e incluidas en la Luz Infinita que reposa

sobre su alma y la circunda (párrafo 2).

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el maamar define el bitul mediante la unión de los miembros con el alma, en vez de hacerlo solo

mediante la obediencia?

2. ¿Cómo es posible que los animales domésticos, que están por debajo del hombre, tengan una raíz más

elevada que la suya, y cómo expresa esto el sacrificio?

3. ¿Qué enseñan las dos grafías, kesev y keves, acerca de la relación de los atributos con Jojmá, arriba y

abajo?

4. ¿Por qué debe preceder el cordero de la mañana, el bitul unido a la compasión, cuando se hace descender

el Jésed de Avraham?

5. ¿Por qué los corderos de Shavuot son ofrendas de paz que se comen, mientras que los corderos diarios se

queman por completo, y qué relación tienen con esto los dos panes de la Torá?

וגם נכללים ומיוחדים בבחי׳ שתי הלחם כנ״ל שם אין שליטה ויניקה כלל ולכן הם שלמים הנאכלים

אפי׳ ]אפילו[ לבעלים:

y también quedan incluidos y unidos en el nivel de las dos hogazas, como se mencionó antes; allí

no hay en absoluto dominio ni sustento [para el otro lado]. Por lo tanto, son ofrendas de paz, que

comen incluso sus dueños.

Allí, incluidos en las dos hogazas de la Torá, ninguna fuerza opuesta puede dominar ni extraer sustento; por

eso pueden ser ofrendas de paz, que comen incluso sus dueños.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

והניף

La nota registra que este maamar está impreso, con va‐

riantes, en la colección Shnei HaMeoros (Lemberg, 5642),

folio 29a: otra versión del mismo discurso.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בשינויים בס׳ שני המאורות )לבוב — תרמ״ב( כט, א. הנחת כ״ק אדמו״ר
האמצעי בסה״מ תקס״ח-א ע׳ רמו )וראה בהנסמן שם ח״ב ע׳ תתקלו(.

תחילת המאמר מובא באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תקעד עם הגהות.

1

והניף הכהן אותם

“Y el kohén los mecerá sobre el pan de las primicias,

como ofrenda mecida delante de Havaiá, junto con los dos

corderos; serán consagrados a Havaiá, para el kohén”.

Este es el mecimiento de Shavuot que explica todo el

maamar.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ
ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

Y el sacerdote los mecerá con el pan de las primicias como

ofrenda mecida ante D'os, junto con los dos corderos; serán

santos para D'os, para el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כג, כ.

2

שהלחם מלמעלה . . עם הלחם ביחד

La baraita examina si el pan o los corderos van arriba en

este mecimiento; su primera opinión es que, como en to‐

dos los casos, el pan va arriba, mientras que otros Tanaím
discrepan y Rabí sostiene que se colocan uno al lado del

otro y se los mece. El Alter Rebe deduce de esto que los

corderos se mecen junto con el pan.

Menachot 62a:1–3מנחות ס״ב א:א׳-ג׳

כיצד עושה מניח אימורין על פיסת היד וחזה ושוק עליהן ובכל מקום
שיש לחם הלחם מלמעלה היכא אמר רב פפא במלואים מאי טעמא
אילימא משום דכתיב )ויקרא י, טו( שוק התרומה וחזה התנופה על
אשי החלבים יביאו להניף תנופה והכתיב )ויקרא ז, ל( את החלב על

החזה יביאנו
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות סב, א.

3

ויסודתן בהררי קדש
“Su fundamento está en los montes sagrados”. El Alter

Rebe emplea esta expresión para aludir a la raíz elevada

de los animales domésticos en la Luz Infinita.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ
Salmo de los hijos de Coré; cántico. Su fundamento está en

los montes santos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ויאכילך את המן

“Él te afligió y te hizo pasar hambre, y te dio de comer el

maná”. Este versículo encabeza el discurso al que se refie‐

re el paréntesis, acerca de la “gran bestia” que está por

encima del hombre.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
Y te afligió, y te hizo pasar hambre, y te alimentó con maná,

que tú no conocías ni conocieron tus padres, para hacerte

saber que no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de D'os vive el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

מן הבקר ומן הצאן

“Cuando alguno de ustedes presente una ofrenda a Ha‐

vaiá, de los animales, del ganado y del rebaño, presenta‐

rán su ofrenda”. El versículo limita las ofrendas a los ani‐

males domésticos.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Habla a los hijos de Israel, y diles: Cuando alguno de voso‐

tros presente una ofrenda a D'os, presentaréis vuestra

ofrenda del ganado, ya sea de la vacada o del rebaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

מכל הבהמה ולא מן החיות

La Guemará cita una baraita: si el versículo hubiera dicho

solo “de los animales”, podrían haberse incluido animales

salvajes; dice “del ganado y del rebaño”, es decir, ganado

y rebaño, y no un animal salvaje. El Alter Rebe explica por

qué: el animal doméstico tiene más bitul.

Zevachim 34aזבחים ל״ד א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זבחים לד, א.

7

נבחרו כבשים ע״פ הרוב
La Mishná enseña aquí que los corderos se mencionan an‐

tes que las cabras en toda la Torá, aunque el versículo

muestra que ambos tienen el mismo valor. Kehot señala

8



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  E M O R  ·  M A A M A R  5 …והניף הכהן אותם על לחם הבכורים תנופה לפני

19likuteitorah.com/es/likkutei-torah/emor/5/

PÁR R A F O  5

aquí la afirmación de que se eligieron corderos para la

mayoría de las ofrendas.

Keritot 28aכריתות כ״ח א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה כריתות כח, א.

פני שור מהשמאל
En la visión de Yejezkel, cada uno de los seres sagrados

tiene rostro de hombre y de león a la derecha, “rostro de

buey a la izquierda” y rostro de águila. El Alter Rebe sitúa

la raíz del ganado vacuno en el buey del lado izquierdo,

las Guevurot.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
En cuanto al aspecto de sus rostros, cada uno tenía rostro de

hombre; los cuatro tenían rostro de león al lado derecho; los

cuatro tenían rostro de buey al lado izquierdo; y los cuatro

tenían también rostro de águila.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, י.

9

שור מנגח בקרנו
En ese discurso, el Alter Rebe interpreta «del ganado va‐

cuno y del rebaño» como dos clases de alma animal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ועבד״ה אדם כי יקריב פ״ב ]ויקרא[ ד״ב ע״ד. ]כ[.

10

והכשבים הפריד יעקב
“Y Yaakov separó los corderos y volvió los rostros del re‐

baño hacia los animales listados”. El versículo vincula los

corderos con Yaakov, cuyo atributo es la compasión.

Genesis 30:40בראשית ל׳:מ׳

ן בָ צֹאן לָ כׇל־חוּם בְּ קֹד וְ ל־עָ צֹּאן אֶ נֵי הַ ן פְּ יִּתֵּ יד יַעֲקֹב וַ רִ פְ ים הִ בִ שָׂ כְּ הַ וְ
ן: בָ ל־צֹאן לָ ם עַ תָ לֹא שָׁ דּוֹ וְ בַ ים לְ רִ ת־לוֹ עֲדָ יָּשֶׁ וַ

Y Jacob separó los corderos —también volvió los rostros del

rebaño hacia los animales listados y todos los oscuros del

rebaño de Labán—, y apartó sus propios rebaños, y no los

puso junto al rebaño de Labán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ל, מ.

11

ומורגש — ששרשו גבוה מאד

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

א״י. ]כ[.

12

וכמ״ש בזהר גדול ח״א דמ״ב ע״ג

La nota explica que la cita corresponde a la edición de

Cremona del Zohar, y que Or HaTorah, Bereishis, vol. 7,

cita las palabras del Zohar exactamente como aparecen

aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

הכוונה לזהר דפוס קרימנא, וכ״כ באוה״ת בראשית-ז דף תתשסז מעתיק
הלשון כמו כאן.

13

והבל הביא גם הוא מבכורות צאנו

“Y Hével también trajo de los primogénitos de su rebaño y

de su grasa; y Havaiá se volvió hacia Hével y hacia su

ofrenda”. El Zóhar citado aquí explica por qué su ofrenda

fue aceptada.

Genesis 4:4בראשית ד׳:ד׳

ל־ אֶ בֶל וְ ל־הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ן וַ הֶ בֵ לְ חֶ כֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵ בְּ יא גַם־הוּא מִ בִ בֶל הֵ הֶ וְ

תוֹ: חָ נְ מִ
Y Abel también presentó de los primogénitos de su rebaño y

de su grosura. Y D'os miró con agrado a Abel y a su ofrenda;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

והבל הביא גם הוא מבכורות צאנו
Caín trajo semillas de lino, y Hével trajo de los primogéni‐

tos de su rebaño, corderos que no habían sido esquilados

por su lana; la ofrenda de Hével fue aceptada. Kehot seña‐

la que Or HaTorah, al citar este Zóhar, se refiere a este

capítulo.

Pirkei DeRabbi Eliezer 21:5–6פרקי דרבי אליעזר כ״א:ה׳-ו׳

כוֹרוֹת צֹאנוֹ בְּ בֶל מִ יא הֶ בִ הֵ ן. וְ תָּ שְׁ ע פִּ יוֹת, זֶרַ לָ כָלוֹ קְ אֲ ר מַ ן מוֹתַ יִ יא קַ בִ הֵ
ת חַ נְ ית מִ צֵ נִרְ ן, וְ יִ ת קַ חַ נְ ב מִ עַ תְ נִ ר. וְ מֶ צֶ זוּ לְ זְ גְ לֹּא נִ ים שֶׁ שִׂ בָ ן, כְּ יהֶ בֵ לְ חֶ וּמֵ

ה חָ רְ ן קָ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ תוֹ״. רַ חָ נְ ל מִ אֶ בֶל וְ ל הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בֶל, שֶׁ הֶ
עוֹלָם, בֶל לְ הֶ ן וְ יִ ת קַ חַ נְ בוּ מִ רְ עָ רוּךְ הוּא, ״אַל יִתְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ר: אָמַ אוֹמֵ
כוּ'. נֵז״ וְ טְ עַ בַּשׁ שַׁ לְ ר: ״לֹא תִ מַ נֶּאֱ גֶד״, שֶׁ ג בֶּ רֶ אֶ בוּ בְּ רְ עָ לוֹם יִתְ שָׁ ס וְ א חַ מָּ שֶׁ
נֵז לֹא טְ עַ אַיִם שַׁ לְ גֶד כִּ ר: ״וּבֶ מַ נֶּאֱ , שֶׁ יךָ לֶ בֶת לֹא יַעֲלֶה עָ קֶּ רֻ יא מְ לּוּ הִ פִ אֲ

יךָ״. לֶ יַעֲלֶה עָ

(Cain) brought the remnants of his meal of roasted grain,

(and) the seed of flax, and Abel brought of the firstlings of

his sheep, and of their fat, he-lambs, which had not been

shorn of their wool. The offering of || Cain was precluded,

and the offering of Abel was acceptable, as it is said, "And

the L-rd had respect unto Abel and to his offering" (Gen.

4:4). Rabbi Joshua ben Ḳorchah said: The Holy One, blessed

be He, said: Heaven forbid ! Never let the offerings of Cain

and …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)

15

מחשבתיה הוה בההוא אתר

Este pasaje del Zohar también aparece en Or HaTorah,

Shoftim, p. 959, donde se remite a Pirkei DeRabbi Eliezer,

capítulo 21, que describe la ofrenda de Hevel como corde‐

ros cuya lana aún no había sido esquilada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת שופטים ע׳ תתקנט ושם מציין לפרקי דר״א פרק כא.

16

ועתיק יומין יתיב כו׳ ושער רישי׳ כעמר נקא

“El Anciano de Días se sentó; Su vestidura era blanca

como la nieve, y el cabello de Su cabeza, como lana

17
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PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

limpia”. El Zóhar citado aquí dice que el pensamiento de

Hével estaba dirigido a este nivel.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Estuve mirando hasta que fueron puestos unos tronos, y se

sentó el Anciano de días; su vestidura era blanca como la

nieve, y el cabello de su cabeza como lana pura; su trono,

llamas de fuego, y sus ruedas, fuego ardiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לקמן . . צו את בנ״י

Allí el Alter Rebe pregunta por qué la ofrenda diaria es un

cordero: el cordero tiene una voz de compasión, el atribu‐

to de Yaakov, y lana en su piel, de la que se confecciona la

mayor parte de la ropa.

L A  N O TA  D E  K E H O T

עז, ד.

18

במשנה ספ״ו דכריתות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

כח, א.

19

ע״פ שערך כעדר העזים
Ese maamar explica “Tu cabello es como un rebaño de ca‐

bras”: el cabello es un excedente del cuerpo, no su esen‐

cia, y el Zohar dice que las fuerzas externas se nutren del

cabello de las cabras.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן שה״ש לו, ג.

20

Rabí Shimón dice que en toda la Torá los corderos prece‐

den a las cabras; podría pensarse que es porque son más

selectos, pero el versículo enseña que ambos son iguales.

El Alter Rebe se refiere a ello en su inciso entre corchetes

sobre la elevada raíz de los corderos.

Mishnah Keritot 6:9משנה כריתות ו׳:ט׳

ן הֵ נֵי שֶׁ פְּ קוֹם. יָכוֹל מִ כָל מָ ים בְּ זִּ עִ ין לָ מִ ים קוֹדְ שִׂ בָ ר, כְּ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ רַ
את, טָּ חַ נוֹ לְ בָּ רְ יא קָ ם כֶּבֶשׂ יָבִ אִ ר )ויקרא ד(, וְ מוּד לוֹמַ לְ ן. תַּ הֶ ין מֵ רִ חָ בְ מֻ
נֵי פְּ קוֹם. יָכוֹל מִ כָל מָ נֵי יוֹנָה בְ בְ ין לִ מִ ין קוֹדְ ין. תּוֹרִ קוּלִ ם שְׁ נֵיהֶ שְּׁ ד שֶׁ לַמֵּ מְ
את, טָּ חַ ן יוֹנָה אוֹ תֹר לְ ר )שם יב(, וּבֶ מוּד לוֹמַ לְ ן. תַּ הֶ ים מֵ רִ חָ בְ ן מֻ הֵ שֶׁ

אָב בוֹד הָ כְּ קוֹם. יָכוֹל שֶׁ כָל מָ ם בְּ אֵ ם לָ אָב קוֹדֵ ין. הָ קוּלִ ן שְׁ נֵיהֶ שְּׁ ד שֶׁ לַמֵּ מְ
אוּ, ירָ יו תִּ אָבִ מּוֹ וְ ישׁ אִ ר )שם יט(, אִ מוּד לוֹמַ לְ ם, תַּ אֵ בוֹד הָ ל כְּ ף עַ עוֹדֵ

ם … אֵ ם לָ אָב קוֹדֵ ים, הָ רוּ חֲכָמִ בָל אָמְ ים. אֲ קוּלִ ם שְׁ נֵיהֶ שְּׁ ד שֶׁ לַמֵּ מְ
Rabbi Shimon says: lambs are mentioned before goats in all

places. You might think that it is because they are choicer,

therefore Scripture states, “And if he brings a lamb as his of‐

fering,” (Leviticus 4:32) to teach that both are equal. Turtle-

doves are mentioned before young pigeons in all places. You

might think that it is because they are choicer, therefore

Scripture states, “A young pigeon or a turtle-dove for a

hatat,” (Leviticus 12:6) to teach that both are equal. The fa‐

ther comes before the mother in all places. You …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

21

בחכמה יבנה בית

“Con sabiduría se construye una casa, y con entendimien‐

to se establece.” El Alter Rebe interpreta la bet, la letra ini‐

cial de báyit (casa), como Jojmá.

Proverbs 24:3משלי כ״ד:ג׳

כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ בָּ ה יִ מָ כְ חׇ בְּ
Con sabiduría se edifica una casa, y con entendimiento se

establece;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

כש״ב השי״ן קודם לבי״ת . . מדות עליונות שלמעלה מהחכמה

El Tzemaj Tzedek presenta esta enseñanza: por encima

del cordero está kesev, con la shin primero, porque allí los

atributos están por encima de Jojmá, en Or HaTorah sobre

Shemot y sobre Pinjás.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת שמות-ז ע׳ ב׳תריט. פ׳ פנחס ע׳ א׳קג.

23

בזהר

El Zohar (Pinjas) relata que la cierva entra en “la montaña

de oscuridad” y desde allí asciende hacia “la montaña de

luz” para recibir su alimento. El Alter Rebe emplea el

nombre que el Zohar da a las “montañas de oscuridad”

para referirse a los atributos supremos que están por en‐

cima de Jojmá.

Zohar III, 249bזח״ג רמט, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג רמט, ב. )בחי׳( וע׳ ריב, א בקלי׳. ]כ[.

24

טורי חשוכא

Aquí, el Zohar (Balak) emplea “las montañas de oscuri‐

dad” para referirse al lugar de las fuerzas de impureza,

adonde Bilam fue a aprender hechicería. Kehot señala

que este es el uso del término para la kelipá, además de su

uso en relación con la santidad.

Zohar, Balak 45:488–46:497ספר הזהר, בלק מ״ה:תפ״ח-מ״ו:תצ״ז

25

“Muchas aguas no pueden apagar el amor, ni los ríos pue‐

den ahogarlo”. El versículo encabeza el discurso de Torah

Ohr al que remite el corchete.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

Las muchas aguas no pueden apagar el amor, ni los ríos su‐

mergirlo; si un hombre ofreciera toda la riqueza de su casa

por amor, sería completamente despreciado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  E M O R  ·  M A A M A R  5 …והניף הכהן אותם על לחם הבכורים תנופה לפני

21likuteitorah.com/es/likkutei-torah/emor/5/

PÁR R A F O  8

בביאור ע״פ מים רבים . . בענין דעת עליון

En ese Biur, el Alter Rebe distingue el Daat superior, que

proviene de Kéter y une Jojmá y Biná, del Daat inferior,

que se extiende a los atributos; también distingue los atri‐

butos que nacen del intelecto de aquellos cuya raíz está en

Kéter, por encima del intelecto, y que el Daat superior

hace descender.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א דף יט, ג. ומצויין באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשצו לתו״א הנ״ל ”שדעת
העליון ממשיך המדות דכתר שלמעלה מהחכמה והם חג״ת דא״א”. וראה גם

באוה״ת שה״ש-ב ע׳ תקסט.

27

והכשבים הפריד יעקב
“Y Yaakov separó los corderos”. El Alter Rebe interpreta

“separó” como que extrajo los corderos de su fuente unifi‐

cada y los introdujo en el mundo de la separación.

Genesis 30:40בראשית ל׳:מ׳

ן בָ צֹאן לָ כׇל־חוּם בְּ קֹד וְ ל־עָ צֹּאן אֶ נֵי הַ ן פְּ יִּתֵּ יד יַעֲקֹב וַ רִ פְ ים הִ בִ שָׂ כְּ הַ וְ
ן: בָ ל־צֹאן לָ ם עַ תָ לֹא שָׁ דּוֹ וְ בַ ים לְ רִ ת־לוֹ עֲדָ יָּשֶׁ וַ

Y Jacob separó los corderos —también volvió los rostros del

rebaño hacia los animales listados y todos los oscuros del

rebaño de Labán—, y apartó sus propios rebaños, y no los

puso junto al rebaño de Labán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

את הכבש אחד תעשה

“Ofrecerás un cordero por la mañana y el segundo corde‐

ro hacia el anochecer”: el tamid diario. Sus dos corderos

representan la autoanulación (bitul) que se hace descen‐

der al mundo de la separación.

Numbers 28:4במדבר כ״ח:ד׳

יִם: בָּ רְ עַ ין הָ ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ שֵּׁ כֶּבֶשׂ הַ ת הַ אֵ ר וְ בֹּקֶ ה בַ עֲשֶׂ ד תַּ חָ כֶּבֶשׂ אֶ ת־הַ אֶ
Ofrecerás un cordero por la mañana, y el otro cordero lo

ofrecerás al anochecer;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר כח, ד.

29

בקר הוא בקר דאברהם
El Zohar (Balak) habla de dos “mañanas”: la mañana de

Avraham y la mañana de Yosef. También habla de cómo la

primera luz fue revestida de luz sobre luz, nivel tras nivel,

para que los mundos pudieran soportarla. El Alter Rebe

alude a este pasaje en el siguiente párrafo.

Zohar, Balak 33:354–34:363ספר הזהר, בלק ל״ג:שנ״ד-ל״ד:שס״ג
Our text continues: “In the morning will I order my prayer

unto thee and keep watch”. Why is the word “morning” re‐

peated? One refers to the morning of Abraham and the other

to the morning of Joseph. The words “I will order” mean, I

will prepare thy lamp to give light, and refer to the morning

of Joseph.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

30

בקר הוא בקר דאברהם

Sobre “La mañana estaba iluminada” (Genesis 44:3), el

Zohar dice que “aquella mañana de Avraham” resplande‐

ció sobre los hermanos de Yosef, y que su mérito los pro‐

tegió del juicio que pendía sobre ellos. El Alter Rebe alude

al final de Miketz en el siguiente párrafo.

Zohar, Miketz 13:217–14:228ספר הזהר, מקץ י״ג:רי״ז-י״ד:רכ״ח

There is also an allusion to the verse: “And Abraham rose

early in the morning, and saddled his ass, etc.” (Ibid. 22, 3).

It was that morning of Abraham that shone for the brethren

to support them by its merits, so that, strong in the merit of

Abraham, they went away in peace and were delivered from

judgement. For at that moment the rigour of judgement was

impending over them and would have exacted punishment

from them but for the merit of that morning of Abraham.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

31

בחכמה יבנה בית

Estas palabras citan Proverbs 24:3; el pasaje se muestra

abajo.

Proverbs 24:3משלי כ״ד:ג׳

כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ בָּ ה יִ מָ כְ חׇ בְּ
Con sabiduría se edifica una casa, y con entendimiento se

establece;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי כד, ג.

32

אהלי קדר

“Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Kedar, como las cortinas de Shlomó”. El Alter

Rebe usa “las tiendas de Kedar” para referirse a las fuer‐

zas que extraen sustento de la santidad.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, ה.

33

לו ישמעאל יחי׳ לפניך

“Y Avraham dijo a D'os: ¡Ojalá Yishmael viva ante Ti!”. La

bondad ilimitada de Avraham alcanza incluso a Yishmael.

Genesis 17:18בראשית י״ז:י״ח

: נֶיךָ פָ יֶה לְ חְ אל יִ עֵ מָ ים לוּ יִשְׁ לֹקִ  אֱ ל־הָ ם אֶ הָ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ וַ
Y Abraham dijo a D'os: «¡Ojalá Ismael viviera delante de Ti!»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית יז, יח.

34
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PÁR R A F O  1 0

אוא״ס שורה ומתגלה במי שבטל

Rabí Yojanán dice que el Santo, bendito sea, hace reposar

Su Shejiná solo sobre quien es poderoso, rico, sabio y hu‐

milde. Kehot señala aquí el principio de que la Luz Infini‐

ta solo reposa sobre quien se anula ante ella.

Nedarim 38aנדרים ל״ח א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה נדרים לח, א.

35

ע״פ אנכי מגן לך
Allí, el Alter Rebe explica que Avraham era Jésed inmenso

y sin restricción, ante cuyos ojos todos son buenos: aun‐

que sabía cómo era Yishmael, deseaba que viviera “ante

Ti”, sin límite.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א יב, א.

36

אנכי מגן לך

“No temas, Avram; Yo soy un escudo para ti; tu recompen‐

sa será muy grande”. El versículo encabeza el discurso de

Torah Ohr al que remite el texto entre corchetes.

Genesis 15:1בראשית ט״ו:א׳

א ירָ זֶה לֵאמֹר אַל־תִּ חֲ מַּ ם בַּ רָ ל־אַבְ בַר־ה׳ אֶ יָה דְ לֶּה הָ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ר הַ אַחַ
אֹד: בֵּה מְ רְ ךָ הַ רְ כָ ךְ שְׂ ן לָ גֵ י מָ ם אָנֹכִ רָ אַבְ

Después de estas cosas, la palabra de D'os vino a Abram en

una visión, diciendo: «No temas, Abram; Yo soy tu escudo,

tu recompensa será muy grande».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

La nota de Kehot remite a Zohar, Balak 33:354–34:363

para estas palabras.

Zohar, Balak 33:354–34:363ספר הזהר, בלק ל״ג:שנ״ד-ל״ד:שס״ג

38

ואת הכבש השני תעשה בין הערבים

“Y ofrecerás el segundo cordero al atardecer”. El Alter

Rebe relaciona la hora del segundo cordero con el atribu‐

to de Yitzjak, Guevurá.

Numbers 28:4במדבר כ״ח:ד׳

יִם: בָּ רְ עַ ין הָ ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ שֵּׁ כֶּבֶשׂ הַ ת הַ אֵ ר וְ בֹּקֶ ה בַ עֲשֶׂ ד תַּ חָ כֶּבֶשׂ אֶ ת־הַ אֶ
Ofrecerás un cordero por la mañana, y el otro cordero lo

ofrecerás al anochecer;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

בריח התיכון המבריח

“Y la barra central, en medio de las tablas, pasará de un

extremo al otro”. El Alter Rebe lo aplica a Yaakov, la línea

central que une ambos lados.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
y la barra central, en medio de las tablas, que pasará de un

extremo al otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כו, כח.

40

והניף הכהן אותם על לחם

“Y el kohén los mecerá sobre el pan de las primicias,

como ofrenda mecida ante Havaiá, junto con los dos cor‐

deros”. En Shavuot, los corderos son mecidos hacia arriba

junto con el pan.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ
ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

Y el sacerdote los mecerá con el pan de las primicias como

ofrenda mecida ante D'os, junto con los dos corderos; serán

santos para D'os, para el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ב׳ הלחם רומזות לתשב״כ ותשבע״פ
El Tzemach Tzedek cita esta enseñanza —que las dos ho‐

gazas aluden a la Torá Escrita y a la Torá Oral— en Or Ha‐

Torah sobre Naj, vol. 2.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך-ב ע׳ תתקמב.
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לכו לחמו בלחמי

“Vengan, coman de mi pan y beban del vino que mezclé”:

la invitación de la sabiduría. El Alter Rebe lo cita para

mostrar que la Torá es llamada pan, de modo que los dos

panes son la Torá Escrita y la Torá Oral.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ

«Venid, comed de mi pan y bebed del vino que he mezclado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ט, ה.
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ויהי שירו חמשה ואלף

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מ״א ה, יב.
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ויהי שירו חמשה ואלף

“Y pronunció tres mil proverbios, y sus cánticos fueron

mil cinco”, se dijo de Shlomó. El Alter Rebe lo aplica al

canto de los signos de cantilación.

I Kings 5:12מלכים א ה׳:י״ב

ה וָאָלֶף: שָּׁ ירוֹ חֲמִ י שִׁ הִ יְ ל וַ שָׁ ים מָ פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ בֵּר שְׁ דַ יְ וַ

Y pronunció tres mil proverbios, y sus canciones fueron mil

y cinco.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

ובלילה שירה עמי

“De día Havaiá ordena Su bondad, y de noche Su canto

está conmigo”. También aquí, el canto es la melodía de la

46
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PÁR R A F O  1 1

PÁR R A F O  1 2

Torá.

Psalms 42:9תהילים מ״ב:ט׳

יָּי: ל חַ אֵ לָּה לְ פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ יוֹמָ

De día D'os dispondrá Su misericordia, y de noche estará
conmigo Su cántico, una oración al D'os de mi vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים מב, ט.

תורה צוה

“Moshé nos ordenó la Torá, herencia de la congregación

de Yaakov”. Este versículo encabeza uno de los discursos

que enumera el corchete.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenó una ley, herencia de la congregación de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי מקץ

“Y sucedió al cabo de dos años que el faraón soñó”. El co‐

mienzo de Miketz encabeza otro de los discursos

enumerados.

Genesis 41:1בראשית מ״א:א׳

יְאֹר: ל־הַ ד עַ נֵּה עֹמֵ הִ עֹה חֹלֵם וְ רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ ץ שְׁ קֵּ י מִ הִ יְ וַ
Y aconteció que, al cabo de dos años completos, el faraón

soñó; y he aquí que estaba junto al río.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיר השירים

“El Cantar de los Cantares, que es de Shlomó”. Su versícu‐

lo inicial encabeza otro de los discursos enumerados.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
El cantar de los cantares, que es de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהיה אצלו אמון ואהיה שעשועים

“Y yo estaba junto a Él como una criatura amamantada, y

era Su deleite día tras día”, dice la Torá de sí misma. El

versículo encabeza el último discurso enumerado.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día
era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La nota de Kehot remite a Genesis 41:1–44:17 para estas

palabras.

Genesis 41:1–44:17בראשית מ״א:א׳-מ״ד:י״ז
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חמץ תאפינה
“Desde sus moradas traerán pan para la ofrenda mecida:

dos panes de dos décimas de harina fina; serán cocidos

con levadura, como primicias para Havaiá”. El maamar

explica por qué estos panes son jametz.

Leviticus 23:17ויקרא כ״ג:י״ז

ץ מֵ יֶינָה חָ הְ ים סֹלֶת תִּ רֹנִ שְׂ נֵי עֶ יִם שְׁ תַּ נוּפָה שְׁ ם תְּ חֶ יאּוּ לֶ בִ יכֶם תָּ בֹתֵ מּוֹשְׁ מִ
ים לַה׳ כּוּרִ ינָה בִּ אָפֶ תֵּ

Sacaréis de vuestras moradas dos panes de ofrenda, de dos

décimas de efa; serán de flor de harina, cocidos con levadu‐

ra, como primicias para D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כג, יז.
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המתנשא מימות עולם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר.
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כבשי עצרת הם שלמים

Estas palabras citan Arakhin 25b:20–22; el pasaje se mues‐

tra abajo.

Arakhin 25b:20–22ערכין כ״ה ב:כ׳-כ״ב

שׁ״ שׁ״ ״קֹדֶ ר ״קֹדֶ עוֹן, גָּמַ מְ י שִׁ בִּ רַ ים. וְ מִ דָ ים — אַף כָּאן בְּ מִ דָ ן בְּ לָּ הַ ה לְ מָ

י נֵילַיף ה[ נָמֵ י ]יְהוּדָ בִּ רַ נָּם. וְ חִ נָּם, אַף כָּאן בְּ חִ ן בְּ לָּ הַ ה לְ ת, מָ רֶ י עֲצֶ שֵׂ בְ כִּ מִ
יִת בַּ ק הַ דֶ י בֶּ שֵׁ דְ ין קׇ נִ ת! דָּ רֶ י עֲצֶ שֵׂ בְ כִּ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ערכין כה, ב.

54

התמידים ליום הם עולות

“Esta es la ofrenda ígnea que ofrecerán a Havaiá: corderos

de un año, sin defecto, dos cada día, como holocausto

continuo”. Los corderos diarios son holocaustos.

Numbers 28:3במדבר כ״ח:ג׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר כח, ג.
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על לחם הביכורים תנופה

Los corderos de Shavuot se mecen “junto con el pan de las

primicias, como ofrenda mecida ante Havaiá” y, junto con

el pan, se elevan a su fuente.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ

ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ
Y el sacerdote los mecerá con el pan de las primicias como

ofrenda mecida ante D'os, junto con los dos corderos; serán

santos para D'os, para el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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